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TRINH CONG SON IN TRANSLATION

What did Son do to make his songs appear
fresh and new? Van Ngoc stresses Son’s new
approach to lyrics, which, he says, were not
restricted to the function of telling a story
with a beginning and an end. “They had a
life completely independent, free. They could
evoke beautiful images, impressions, and
brief thoughts that sometimes reached the
level of surrealism; and between them
sometimes there was no logical relationship
at all”...Son designed his songs to make an
end run around the conscious intellect in
order to reach the heart directly. To achieve
this effect, he used the same techniques
employed by many modern poets, which is
why he is so frequently called a poet, not a
mere songwriter. These techniques include
purposeful incoherence (at least at the level
of logic); unusual grammar that pushes at
the limits of what is acceptable; fresh diction,
images, and metaphors; startling word
collocations; and rhyme, both true rhyme
and off rhyme.

—John C. Schafer, “The Trinh Céng Son
Phenomenon”




TRINH CONG SON

Cud1 CUNG cHO MOT TINH YEU (1958)
U théi em veé
Chiéu mua giéng t6i
Bay gic anh vui
Hai ban tay déi
Bay gi¢ anh vui

Hai ban chdn moi
Thai gian noi day
Bay gic anh vui
Mot linh hon réi
Tinh yéu xt nay

Mot 1an yéu thuong
Mot ddi bao néi
Gia tu gia tu
Chiéu mua giong t6i
Em oi em oi

Sau thoi xubéng day
Lam sao em nhé
Mua ngoai song bay
Loi ca em nho
No6i long anh day

Sau théi xubng day
Sau théi xubng day


https://www.tcs-home.org/songs/titles/cuoi-cung-cho-mot-tinh-yeu
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END OF AN AFFAIR

Just head on home
It’1l rain tonight
For now I'm ok

Two hungry hands
For now I'm ok

Two tired feet
The moment is here
For now I'm ok
A soul redeemed
In love with this land

A shot at love
A life of storms
Goodbye goodbye
It’ll rain tonight
My dear my dearest

It fills me with grief
How is it you remember
Outside the rain flies
The words you sing softly
The ache in my heart

It fills me with grief
It fills me with grief



TRINH CONG SON

DIEM XUA (1960)

Mua van mua bay trén tang thip cd
Dai tay em mAy thué méit xanh xao
Nghe 14 thu mua reo mon gét nho
Duong dai hun hit cho mit thém sau

Muta van hay mua trén hang 14 nho
Budi chiéu ngdi ngéng nhimg chuyén mua qua
Trén bude chan em 4m tham 14 do
Chgt hon xanh bubt cho minh xét xa

Chiéu nay con mua sao em khong lai
Nhé& mai trong con dau vui
Lam sao ¢6 nhau, han 1én ndi dau
Budc chan em xin vé mau

Mua van hay mua cho doi bién dong

Lam sao em nhé nhitng vét chim di

Xin hay cho mua qua mién dat rong
Dé ngudi phiéu lang quén minh lang du

Mua van hay mua cho doi bién dong
Lam sao em biét bia d4 khéng dau
Xin hay cho mua qua mién dat rong
Ngady sau s6i d4 cling can c6 nhau


https://www.tcs-home.org/songs/titles/diem-xua
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SONG FOR DIEM

Rain still flying over temple floors
Your long arms how often your pale eyes
A rain of leaves rustles your small heels
Eyes that deepen as the long road winds

Rain still falling on rows of small leaves
I sit tonight as in flights of rain past
Over your footsteps the silent leaves pour
Then suddenly grief like white ice

Still raining tonight why won’t you return
What if the pangs are buried below
How to be with each other, pain raised in relief
Won’t your footsteps please hurry home

Rain still falling makes a storm of my soul
How do you record marks from birds departing
Please pass the rain over these broad open places
And let a wanderer forget his wandering

Rain still falling makes a storm of my soul
How do you know gravestones can’t suffer
Please pass the rain over these broad open places
Soon even these stones will need each other



TRINH CONG SON

XA DAU MAT TROI (19657)

Ho6m nay thiic day
Khoéng con thay mit troi
Khoéng con thay loai ngudi
Vay phu quanh doi
Néi tiéng yéu thuong

Hoém nay thttc day
Khoéng con thay mit troi
Khoéng con thdy mot ngusi
Hoi thé ru doi
Nhu gié ru may

Hom nay thtc day
Khoéng con thay ai
Cudc tinh chim xudng
Xa vang tiéng cuoi

Ho6m nay thiic day
Khong con thiy ngudsi
Xa nhau hém nay
Chua x6t hom mai

Ho6m nay thiic day
Khong nhin thiy méat troi
Hay minh da lac loai
V6 nguya trén dsi
Hay dau chim bay

Ho6m nay thiic day
Khéng nhin thiy mit trsi
Nhu vita méi vao doi
Tay me dau rdi
No6i tréng ru ai

Hom nay thitc day
Oi ngan ngo to6i
Hom nay thitc day
Mé méi than t6i


https://www.tcs-home.org/songs/titles/xa-dau-mat-troi
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No TRACE OF THE SUN

When I awoke today
I could no longer see the sun
Nor any sort of people
Encircling life
Speaking words of love

When I awoke today
I could no longer see the sun
Nor any person at all
A breath lulls the world
Like a breeze lulls the clouds

When I awoke today
No one was left
All feeling sank down
Far from the sound of laughter

When I awoke today
No people were left
Today is far away
And sorrow comes tomorrow

When I awoke up today
The sun was no longer there
Or else we’ve gotten lost
Horse hooves over the earth
Or signs of birds in flight

I woke up today
The sun was no longer there
Like a newborn entering the world
Where did Mother’s hand go
The cradle is empty

I woke up today
O dazed and unknowing I
I woke up today
How worn my body feels



TRINH CONG SON

TO1 SE I THAM (< 1967)

1. Khi dat nuéc téi thanh binh
T6i sé di tham
T6i sé& di tham, mot phd day ham
Di thim mot con dudng nhiéu ho
Khi dat nudc t6i khong con chién tranh
Ban bé may dita virta xanh ndm mo

Khi dat nudc toi thanh binh
T6i sé di tham
T6i sé& di tham, cau gay vi min
Di tham ham chéng va ma tau
Khi dat nuéc t6i khong con giét nhau
Tré con di hit ddng dao ngoai dudng

Khi dat nudc t6i thanh binh
T6i sé di khong nging
Sai Gon ra Trung
Ha Noi vo Nam
T6i di chung cudc ming
Va mong sé quén
Chuyén non nudc minh

2. Khi dat nuéce t6i thanh binh
Toi sé di tham
Toi s& di tham, nhiéu nghia dia buon
Di xem mo bia nhiéu nhu nAm
Khi dat nudc t6i khong con chién tranh
Me gia lén ndi tim xuwong con minh

Khi dat nudc toi thanh binh
T6i sé di tham
T6i sé& di tham, lang x6m thanh dong
bi tham tiung khu rimmg chiy ndm
Khi dat nudc t6i khong con giét nhau
Moi ngudi ra phd moi rao nu cudi

Khi dit nudc t6i thanh binh
T6i sé di khong nging
Sai Gon ra Trung
Ha Noi vo Nam
T6i di chung cudc ming
Va mong sé quén
Chuyén non nudc minh


https://www.tcs-home.org/songs/titles/toi-se-di-tham
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'L Go AND VISIT

1. When my country’s at peace
T’ll go and visit
T’ll visit a town filled with trenches
A road strewn with craters
When my country’s war has ended
My friends’ graves will turn to green

When my country’s at peace
T'll go and visit
T’ll visit a bridge wrecked by mines
Buried pits and bayonets
When my countrymen no longer kill each other
Young children will sing old songs freely

When my country’s at peace
T’ll roam it endlessly
From Sai Gon to the Center
From Ha No6i to the South
T’ll roam with happy heart
And hope to forget
My country’s past

2. When my country’s at peace
T’ll go and visit
I’ll visit many sad graveyards
The graves as dense as mushrooms
When my country’s war has ended
Old mothers will search for bones in the hills

When my country’s at peace
T'll go and visit
I’ll visit villages turned to metal
Every forest burned black
When my countrymen no longer kill each other
Everyone will visit town with a smile

When my country’s at peace
T’ll roam it endlessly
From Sai Gon to the Center
From Ha Noi to the South
T’ll roam with happy heart
And hope to forget
My country’s past
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TA THAY GI PEM NAY (< 1968)

Ta da thay gi trong dém nay?
C¢ bay tram ngon cG bay
Rimng nti loan tin dén moi mién
Gi6 hoa binh bay vé mudn huéng
Ngay vui con nuéc tréi nhanh
Nhip séng bao la xod bé han thi
G#p qué huong sau bao t
Giot nuéc mét vui hay long gb d4

Ta da thay gi trong dém nay?

Ban tay muén van ban tay
Nhitng ngén tay thom ndi tat nguyen
Né6i cude tinh nbi long dé nat
Ban tay di ndi anh em
Veé subi qué huong tam godi nhuc nhan
Mudi nim dém trong tiéng sing
Rudng lta bai dau qua con kinh hoang

Me gia cudi xanh nhu 14 mdi trong khu vuon
Rudng dong Viét Nam lén nhitng bip non dau tién
Mot doan tau di nha khéi A&m hai bén rimg
Mbt dan ga cao tiéng gdy danh thic binh minh

Ta da thay gi trong dém nay?
Cdg bay tram ngon cG bay
Pudng phd hém nay sing ruc den
Sang ruc den trong lang trong x6m
Ngudi di nhu nude qua dé
Mait dat vu tu da mé nu cudi
Hang cdy xanh thay 4o mé&i
Nguoi bude bude nhanh nhw rimg di t6i

Ta da thay gi trong dém nay?
ben soi tram ngon deén soi
Mait dat rung rinh bude triéu ngusi

Pha nguc tu di dung ngay mdi
Rang dong soi sang tuong lai

Giong mau anh em da nhuém mat troi
Ciing xuong khé lén tiéng néi

Dboi séng 4&m ém nhan danh con ngudi


https://www.tcs-home.org/songs/titles/ta-thay-gi-dem-nay
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WHAT DID I SEE IN THE NIGHT

What did I see in the night?
Flags flying in the hundreds
The forests and mountains spreading the news to all places
Winds of peace blowing in all directions
Even the water flowing faster this happy day
The immense rhythms of life stamping out hatred
Greeting my homeland after the storm
With tears of joy or hearts of wood and stone

What did I see in the night?
Hands without number
Each finger reaching outward to the wounded
Joining loves and mending broken hearts
Joining us to one another
Returning to the streams of my home and washing out the shame
The ten years of nights in gunfire
The paddies and fields that passed through horror

An old mother’s smile green like young leaves in a garden
Viét Nam’s paddies raising up the first buds
Smoke from a fleet of ships warming the forests of both banks
A flock of roosters crowing to greet the dawn

What did I see in the night?
Flags flying in the hundreds
City streets now shining with bright lights
Bright lights in every village and hamlet
People passing like water over a dam
The haggard earth breaking into a smile
The hedgerow trees changing their clothes
People stepping quickly as though a forest were advancing

What did I see in the night?
Lights shining in the hundreds
The earth trembling under a million human footsteps
Tearing down prisons to erect the new day
Lighting up the future with the dawn

For though our blood has stained the sun

With these dry bones we raise our voices
To peace and comfort in humankind’s name

11
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TiNH XOT XA VUA (1970)

Xin vd tay cho déu
Khi dém d6 xudng doi ta
Xin vd tay cho déu
Khi tinh tr6i da trdi xa
Nu cudi da cudn ta di
Mét ngay lai thay ta vé

Xin diing yén trong chiéu
Trén modi thé khéi quanh hiu
Xin ditng yén trong chiéu
Phoi tinh cho nfing khé mau
Vé day than xéc hu hao
bém dém nam nghe 14
Than van chit niém dau ngot ngao

Mot ngay trén vai
Bao t6 ngudi ngoai
Nhin doi quanh day
Hét nhitng mé say
Long chiing dam mé
Sém tbi qua di o ho

Tung ngay chén chan
Nhé phd lang thang
bai tinh nuéi quén
Nhitng sang ménh mong
Tra lai hom nay
Bén phia thinh khoéng ngd ngang

Xin vd tay cho déu
Trong tim giot mau vira kho
Xin vd tay cho déu
Mo6i ngusi théi nhitng Am ba
Mbét 16 tinh cudi vu vo
Mot ngay tinh x6t xa via

Xin ditng yén trong chiéu
Lao xao ting béng hoang hon
Xin ditng yén trong chiéu
Treo tinh trén chiéc dinh khéng
Géap ghénh nhiéu kiép Iwu vong
Ta lan doi da qua
Déi tay van con 6m mit ming


https://www.tcs-home.org/songs/titles/tinh-xot-xa-vua
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GENTLE ANGUISH

Please applaud with taste
When night spills down my life
Please applaud with taste
When love has flowed far away
A smile swept me off
Another day will see me back

Please stand still in the evening
On the lips a lone breath of smoke
Please stand still in the evening
Hang love out for the sun to dry
Back here it’s a damaged body
Lie in bed and listen to the leaves
Grieve a little pain with sweetness

One day on our shoulders
The storm will subside
Look all around you
The trances are broken
The cravings of the heart
How the nights pass in a blur

FEach day stuck in place
Remembering those roving streets
The will to live feeding neglect
Of those boundless mornings
Handed back today
Struck dumb in all directions

Please applaud with taste
In the heart a dried drop of blood
Please applaud with taste
Each person stops their sound
A word for love’s aimless end
A day for love’s gentle anguish

Please stand still in the evening
Rustling the sunset shadows
Please stand still in the evening
Hang love on an empty nail
An exile’s life is full of cracks
I've rolled up the world from before
Both arms still clutch the blackness

13
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DEM THAY TA LA THAC PO (1971)

1. Mot dém bude chan vé gac nho
Chgt nhé dbéa hoa tuong vi
Ban tay ngit hoa tit phé no
Gis day da quén vuon xua

Mét hom bude qua thanh phé la
Thanh phd da di ngt trua

Doi ta cé khi 1a 14 ¢d
Ngoi hét ca rat tu do
Nhiéu khi bdng nhu tré nhé nha
Tu nhitng phé kia t6i vé

Ngay xuan budc chan ngudi rat nhe
Mua xuan da qua bao gic
Nhiéu dém thiy ta la thac dd
Tinh ra c¢6 khi con nghe

2. Mot hom bude chan vé gitta cho
Chot thay vui nhu tré tho
Ddi ta c6 khi 13 dém lita
Mot hom nhém trong vudn khuya
Vuon khuya déa hoa nao méi nd
bai t6i c6 ai via qua

Nhiéu khi thay tram nghin nAm mo
Téi nghi quanh day ho nhu
Ddi ta hét mang diéu méi la

Téi da sbéng rat ¢ ho

Long t6i c6 déi lan khép ciia
Ro6i bén vét thuong toi qui
Vi em da mang 18i khan nhé
B6 t0i dimg bén doi kia


https://www.tcs-home.org/songs/titles/dem-thay-ta-la-thac-do
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AT NIGHT I FEEL LIKE A WATERFALL

1. One night my steps came back to the loft
And rambler roses to my mind
The hands that plucked them from that street
The old garden I've now forgotten
One day I stepped through a strange town
That had left for its nap

Sometimes my life feels like grass
Sitting and singing at ease
More often a boy feeling homesick
From other places come back

In spring people step very quietly
And spring is already done

In the nights I feel like a waterfall

That sometimes I hear wide awake

2. One day my steps came back to the market
And to happiness like a child’s
Sometimes my life is a tongue of flame
Gathered in a midnight garden
On the night its flower bloomed
Who was it that passed my life by

I often see graves without number
Beside this clear lake I'll rest
My life has used up its newness
How heedlessly have I lived

At times my heart shuts its doors

Then I kneel beside an open sore

For you’ve put on words of prayer
And stranded me on the other shore
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